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【設問１】日本語の特徴について述べた以下の英文を読み、下線部①～③を日本語に訳しなさい。 

なお、解答の始めに①～③の番号を記入すること。  

 

 

In writing, we create a planned discourse addressed to a nonspecific audience. In 

spontaneous speaking, we create unplanned discourse addressed directly to the 

interaction partner. ①This means that speech is featured by increased levels of 

fragmentation with devices emotionally appealing to the listener. It encourages personal 

and emotional involvement. On the other hand, in written language, you are more likely 

to see complex sentence structures into which information is richly packed. 

 

Differences between formal and informal styles are important in Japanese. Just as in 

English, but more distinctly in Japanese, we find different speech styles depending on the 

social situation and the social status of the participants. Formal social situations such as 

school, business ceremonies or other public gatherings require formal and careful style. 

②Formal style is also recommended toward social superiors even in less formal 

situations. Normally a higher social status is attributed to speakers who are older or 

higher in rank in the workplace, or who are considered to hold a higher social status—a 

holder of a more prestigious occupation, for example. The speech style chosen by a 

speaker who represents a different social level is not reciprocal. Friendly informal speech 

used by a social superior does not mean that one should respond in the same style. 

 

An informal, casual style is used among social equals; an extremely casual style is 

reserved for close friends. Even among speakers representing a socially different status, 

if the situation of speech is personal and informal, as during casual chatting while 

drinking sake, the style chosen is likely to be informal. ③Choosing the appropriate style 

in different social encounters, however, requires social sensitivity and experience. It is 

best to play it safe by using the formal style until you know when you are expected to use 

informal speech style. 
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【設問２】次のＡ・Ｂの英文を、それぞれ和訳しなさい。なお、解答の始めに、それぞれ「Ａ」・「Ｂ」

と記入してから訳出すること。  

 

 

A. 

 

Students of literature brought up in the tradition of Anglo-American New Criticism with 

its emphasis on ‘practical criticism’ and the organic unity of the text might expect to feel 

at home with Russian Formalism. Both kinds of criticism aim to explore what is 

specifically literary in texts, and both reject the limp spirituality of late Romantic poetics 

in favour of a detailed and empirical approach to reading. That being said, it must be 

admitted that the Russian Formalists were much more interested in ‘method’, much more 

concerned to establish a ‘scientific’ basis for the theory of literature. The New Critics 

combined attention to the specific verbal ordering of texts with an emphasis on the 

non-conceptual nature of literary meaning: a poem’s complexity embodied a subtle 

response to life, which could not be reduced to logical statements or paraphrases. Their 

approach, despite the emphasis on close reading of texts, remained fundamentally 

humanistic. 

 

 

B. 

 

The first Russian Formalists on the other hand considered that human ‘content’ (emotions, 

ideas and ‘reality’ in general) possessed no literary significance in itself, but merely 

provided a context for the functioning of literary ‘devices’. As we shall see, this sharp 

division of form and content was modified by the later Formalists, but it remains true that 

the Formalists avoided the New Critics’ tendency to endow aesthetic form with moral 

and cultural significance. They aimed rather to outline models and hypotheses (in a 

scientific spirit) to explain how aesthetic effects are produced by literary devices, and 

how the ‘literary’ is distinguished from and related to the ‘extra-literary’. While the New 

Critics regarded literature as a form of human understanding, the Formalists thought of it 

as a special use of language. 
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